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Resumen:  

La manera en la que las distintas aproximaciones teóricas han enriquecido el campo de la 

Traducción en las últimas décadas exhorta a recorrer un profundo territorio de conocimiento. 

Bajo esta premisa, los textos de carácter teórico se han vuelto recursos valiosos para la 

práctica de nuestra disciplina, no sólo porque nos sirven para justificar nuestras elecciones 

con respecto de algún problema de tipo traductológico, sino también porque nos muestran 

otras formas de ver un mismo asunto. Asimismo, tener cierto conocimiento sobre las 

diferentes teorías resulta siempre útil en el proceso mismo de la traducción, orientándonos 

hacia una práctica mucho más consciente de nuestra tarea.  

Objetivos:  

Si la necesidad actual de destacar una relación contigua entre la teoría y la práctica acerca a 

las y los estudiantes en torno a un ejercicio mucho más reflexivo de la traducción, el presente 

curso, dividido en dos semestres, tiene como propósito general el desarrollar una serie de 

habilidades cognitivas a partir de la lectura de algunos de los que se han catalogado como 

“textos fundacionales” de la disciplina traductora, mejor conocida como Traductología. 

Dicho lo anterior, respeto a los objetivos particulares que pretenden alcanzarse, —a manera 

de desplazamiento cronológico— el seminario busca que las y los estudiantes identifiquen la 

importancia de personalidades como James Holmes, quien en los años 70 definió la 

traducción como disciplina de estudio, para después localizar el proyecto teórico de Eugene 

Nida, estadounidense que sitúa a la traducción en el centro del proceso de comunicación 

entre culturas. Asimismo, localizada en los años 80, se ahondará en la propuesta funcionalista 

(Skopos) de los alemanes Veermer y Reiss en la que, grosso modo, se afirma que la 

producción de un texto siempre se dirige a un objetivo y éste es que el texto funcione lo mejor 

posible en las condiciones previstas.  



Es importante mencionar que, con el fin de ampliar la comprensión del proceso 

traductológico en las y los asistentes al seminario, se examinará sobre cómo, ya en la década 

de los 90, los enfoques de tipo prescriptivo comienzan a ser reemplazados por otros de índole 

descriptivo. Este es el caso de Itamar Even-Zohar, quien propone su teoría de los 

polisistemas, de la cual Gideon Toury toma los elementos que fundamentarán sus 

Descriptive Translation Studies. Este nuevo enfoque replantea el análisis de textos literarios 

en el que el texto como única fuente de estudio resulta obsoleto, por lo que todo discurso 

sobre la traducción se inserta en un entorno social. Por último, no se descarta resaltar la figura 

de Lawrence Venuti, quien con su obra The Translator’s invisibility, se centra en hacer 

visible la labor del traductor en la cultura receptora.  

Metodología:  

La idea del curso es dedicar una o dos sesiones a cada uno de los textos teóricos, dependiendo 

de la complejidad y extensión de los temas, así como del interés que las y los alumnos 

demuestren. Dicho lo anterior, a modo de taller, las lecturas se discutirán en clase con la 

intención de generar un espacio de reflexión sobre un determinado asunto concerniente a 

nuestra disciplina. En este sentido, de más está decir que, dado que se trata de un seminario 

de especialidad, tanto la lectura de los textos, como la participación de las y los estudiantes 

es indispensable.  

Calendario y unidades temáticas: 

Fecha Unidad temática 

Viernes 2 de febrero Introducción. 

Viernes 9 de febrero 
Hacia la constitución de una nueva disciplina (A través 

del esquema de James Holmes). 

Viernes 16 de febrero  El equivalente textual de Catford. 

Viernes 23 de febrero Diferencias entre Nida y la teoría lingüística. 

Viernes 1 de marzo Correspondencia formal y equivalencia dinámica. 

Viernes 8 de marzo La teoría del Skopos. 

Viernes 15 de marzo Resumen/ actividad para corroborar el aprovechamiento. 

Viernes 22 de marzo Los estudios de traducción y las teorías polistémicas. 

Viernes 29 de marzo Día de asueto (semana Santa). 

Viernes 5 de abril 
Itamar Even-Zohar: una visión sistémica de la literatura 

traducida. 

Viernes 12 de abril Gideon Toury y sus estudios descriptivos de traducción. 



Viernes 19 de abril El giro cultural de Lefevere y Bassnett. 

Viernes 26 de abril Resumen/ actividad para corroborar el aprovechamiento. 

Viernes 3 de mayo Feminismo y traducción. 

Viernes 10 de mayo Algunas aproximaciones a la teoría poscolonial. 

Viernes 17 de mayo La invisibilidad del traductor de Lawrence Venuti. 

Viernes 24 de mayo Cierre del seminario. 

 

Políticas de clase 

Tanto la asistencia como la participación serán cruciales al momento de evaluar el 

aprovechamiento de las y los asistentes al curso. Se requiere asistir a un mínimo del 80% de 

las sesiones. En cuanto al porcentaje que se tomará en cuenta para la calificación final, será 

50% para asistencia/participación y el otro 50 % dependerá de la elaboración de un ensayo 

con temática libre donde la alumna o el alumno ahonde sobre alguna cuestión traductológica 

que haya sido de su interés a lo largo del curso.  

Respecto al formato del trabajo académico de fin de curso, éste será el acostumbrado 

en la facultad. De más está decir que, todo aquel estudiante que incurra en plagio, en 

cualquiera de sus manifestaciones, se hará acreedor a un 5 como calificación en el acta. 

Aunado a lo anterior, su caso será notificado a la Coordinación de Letras Modernas. Se 

aconseja la lectura del Código de Ética de la UNAM antes del inicio del semestre:  

http://www.gaceta.unam.mx/20150730/wpcontent/uploads/2015/07/300715.pdf#page=26  
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